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BLESSINGS

When we speak of Avatars of God, they are two fold. God manifests
for the propagation of knowledge, and also for the exhibition of his prowess
and power. Kapila - Vedavyasa - Dattatreya are the Avatars which gave priority
for propagation of knowledge, preaching, and composing sacred texts. In
Avatars like Varaha-Nrusimha-Parashurama, God showed his immeasurable
power to subdue the evil power. In the Avatars like Rama and Krishna,
the Lord has not only subdued evil power but also propagated knowledge
and exhibited his power through his ideal conduct. Sri Nrusimha Avatar is
famous for exhibiting divine power. In slaying the terrible demon like
Hiranyakshapu, the Lord removes ignorance, fear and misery which dominate
our inner minds. The grace of Nrusimha is necessary for removing the evil
forces within and without.

Nrusimha stuti is one of the ‘Pancha-stutis’ which are revered and respected
in the Madhwa literature. Narayana Panditacharya here, describes the awfully
beautiful form of Lord Narasimha. The style, the metre, and the beautiful
placement of right words take us to a magnificent divine world. The intense
sound of words match with the profoundity of meaning, giving the experience
of thunder and lightning at one time. This stotra is mighty and thrilling
at the same time.

Dr. G. V. Kulakarni has got the appreciation from all by translating Sri
Vayu stuti into Kannada and English verse. His translation of Sri Nrusimha
stuti is similar to that. It is not easy to translate stotras like Vayu stuti
and Nrusimha stuti which are serious and magnanimous. | can say that
‘Jeevi’ has been successful in this difficult task. He has regaled the head
(intellect) and heart (emotions) of the readers by his style which is simple,
charming and melodious. For example :
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This is translated into English and Kannada as under.

Earth can’t bear the burden of demons,

thy brows can burn them

Even the Brahmas get prosperity by thee,

by thy compassionate looks

Thou art flawless and full of merits, thou should
clear all our fears

Burn Narasimha burn, my adversaries,

with thy unbearable power. (14)

BATTOIR B B,0R Tad 3T 3888 3on T8
W, ONIR ToRBy, VB 3R Bo,FeIeE, 3B

TBRERTLS ROORPE ERY 3630 TRONLYAR B4n
WITOF RBRTR TITLD [, B3 (14)

You can see how endearing and charming is the translation.

From the hard coconut shell of Sri Nrusimha stuti he has brought the
sweet milk which flows in torrents. | pray HARI-VAYU to shower grace
on ‘Jeevi’, the poet among poets, who has given such a beautiful gift.

Iti Narayan Smaranegalu. q)aﬂdﬂm(ﬁ}j @ﬂ%dil’m’ﬂ‘}' na
CRNs) Mabunls %p}wdacﬁnun(&»

[ 1909 - 1984

(Shri Shri Vishvesha Teertha Swamiji)
Jagadguru Shri Madhwacharya
Moola Maha Samsthana, \j@@\/?
Pejawar Adhokshaja Mutt,
Udupi
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FOREWORD

Man, caught in the deplorable deterioration of morals, badly needs the
help of the Invisible Force, which transcends all worldly limits and confines.
He has been bewailing his faults and failings all along. There is none coming
to his rescue when he is sinking hopelessly in the tempestuous mood of
mind. At times, he feels his utter insignificance in this stupendous macrocosm.
At every point, a dilemma is cast in front of him of choosing material prosperity
or spiritual purity. His future is hidden in the mists and thick veil of obscurity.
He has to rely absolutely on the Supreme Soul, All-Powerful and All-
Compassionate, for his release and redemption. He has to prefer the magnitude
of righteousness to the multitude of riches. He has to dedicate the light of
his life and service of his soul unto the Lotus feet of the Almighty. It is
considered to be the best golden means to attain long sought and supremely
coveted salvation, i.e. Summum Bonum. Lord Narasimha, the incarnation
of Sri Narayana, is the highest bestower of the loftiest ideals.

Lord Narasimhawas the unique incarnation of the Supreme being to vanquish
and conquer completely the frightening evil forces on the earth. It is unique,
| say, because the form and features of Lord Narasimha were the most unexpected
and beyond the imagination of any sentient being. Almighty Narasimha is
infinitely replete with peerless prowess and matchless omniscience and
unparalleled divine bliss. The episode of the Divinity Narasimha, demon
Hiranyakashipu and the devotee Prahlada does not belong merely to the dead
past or the bygone days of mythology. These characters represent different
immortal attitudes of the world of all times. The fight between demon and
devotee or the conflict between evil and divine forces is an absolutely dreadful
one.These two forces are represented by father and son perfectly well. Srimad
Bhagvatam beautifully depicts both these characters and brings home to us
the nature and behaviour of both father and son. Greed and hatred are the
highest ideals in the view of Hiranyakashipu while faith and fearlessness
are the greatest moving principles of Prahlada. The evil neither wants to
die at any cost, nor lets the world to get rid of its unbearable grip of fierceful
iron clutches. The evil force tries its utmost to guard itself from all corners
of dangers it can imagine. But the divinity does have myriad ways and means,
unimaginable and unthinkable to any other, even to great angels, and not
at all to Satans. Satan exercises its brain in full to imagine the ways and
modes of Divine being, but utterly fails even to faintly and remotely discern
them. At last Divine Will prevails. We are convinced about how the Supreme
supports and sustains him who surrenders unconditionally to the Highest power.

The reference of this great incarnation is initially traced in Rigveda. There
is a hymn in the Rigveda which extols Lord Narasimha addressing him by
name “Manya” and hence itis called “Manya Sookta.” There is also a descriptive
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refere nce in Taithireeya Aaranyaka. Again there are beautiful Upanishads
namely “Narasimha Poorva Taapini” and “Narasimha Uttara Taapini” exclusively
dealing with the Narasimha incarnation, wherein we are given a powerful
Narasimha Mantra of highest mystical importance. And when we start studying
puranic and mystical scriptures, we come across thousands of reference of
Lord Narasimha. The Mahabharata, the greatest epic, mentions a context
wherein Bheesma Pitamaha glorifies Lord Krishna identifying him with Lord
Narasimha incarnation, Srimad Bhagavatam preserves the superbly wonderful
story of Lord Narasimha and his ardent devotee Prahlada.

Sriman Madhwacharya, the profoundest philosoper and deepest devotee
of this Avatara - as he is a devotee of innumerable other incarnations of
Lord Vishnu - prays him and praises his rich attributes in unequivocal superlative
terms. Sri Trivikrama Panditacharya, the author of this divine stotra,* had
possessed marvellous powers with which human beings are rarely gifted.
He was recognised as a prodigious genius, divinely commissioned to contribute
to the greatest cause of propagating Madhwa philosophy. He was the greatest
poet and profound philospher of a very high order. He has authored many
other treatises in the field of philosphy and literature of Madhwa school
of thought. His contributions are exceedingly valuable to any earnest seeker
of truth. His style, richly studded with charmful ornaments, attracts and absorbs
the head and heart of the reader. This stotram beautifully describes, devoutly
praises and earnestly prays Lord Narasimha. This enables any devout votary
of Lord Narasimha to propitiate his immortal blessings and dispel delusions,
dejections and depressions in worldly and meta-worldly matters.

The rendering of this stotra into Kannada and English is very lucid and
lovable. Beautifully worded, these translations help readers - who cannot
understand Sanskrit Stotra in its divinely wonderful form - to know the purport
of the Stotra considerably well. Readers can enjoy fully from first to last.
Each and every word is sweet and well-placed. The translator “Sri G. V.
Kulkarni” is a very good writer and poet of versatile gifts. He had been
closely associated with my late father Paramapujya Sri Acharyaji (Sri M.R.
Gopalacharya) to whom he has devoutly dedicated this work. | pray the Almighty
Narasimha to bless “Shri Jeevi” with health, wealth, peace and plenty, and
above all, Jnana, Bhakti and Vairagya. Again | earnestly pray Lord Narasimha
to enable him to render services towards the great cause. | hope, he will,
hereafter devote much of his time to the study of spiritual literature. May
God bless all.

- Pandit Mahuli Vidyasimhacharya
Kulapati, Satyadhyan Vidya Peetha

(* According to some scholars Narayana Panditacharya is the author)
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AUTHOR'S WORDS

The genesis of the translation of SRI NRUSIMHA STUTI goes back
to 9th December, 1992. There was a ‘lunar eclipse’ (Chandra-Grahana) on
that day. | recited Sri Nrusimha stuti during the puja and found it difficult
to understand the meaning. | refered to the Kannada prose translation written
by Pandit P. R. Nagarahalli. | was prompted to translate it into Kannada
verse. | actually translated 3-4 stanzas. Next day | showed my translation
to Panditji and asked him whether | could go ahead with the translation.
He said, “It is good, you can go ahead”. After sometime | happened to
meet Pandit Vidyasimhachar Mahuli, Kulapati of Satyadhyana Vidyapeetha,
Mulund. I showed my translation to him. He said, “It is very good, you
must complete the translation”.

There was ‘Kanyagata’ in 1993. | went to Shurpali to have bath in the
holy river Krishna. There is a famous temple of Lord Laxmi Nrusimha there.
| was going to have the firstlarshanof the Lord. | decided to complete
the translation and then hadarshan | read my first draft in the Sanctum
Sanctorum there (May 20th). | went to Bangalore and met my bosom friend
Prof. R.G. Kulkarni. He is a great Scholar of Shri Madhwa, Sri Aurobindo
and Poet Bendre. He liked my translation very much. He said, “You have
not translated it, some divine force has made you its instrument. Please publish
it, and | shall write a critical appreciation.”

Pandit Mahuli Gopalacharya, the founder of Vani Vihar Vidyalaya and
Satyadhyana Vidya Peetha was my guru. He had initiated the Sri Nrusimha
Stuti when my friend was haunted by an evil spirit. | felt that this booklet
of translation should be dedicated to his memory on the occasion of his
tenth Punyatithi. Shri Vijayendra Gudi, a civil engineer came forward to finance
this booklet. He said, “Uncle, though my mother tongue is Kannada, | can
neither read nor write. Why can't you translate this into English for the benefit
of those who can't read Kannada.” | told him, “Look, who am | to translate?
It is God Nrusimha who can get it done from me. Pray him. If he gives
me the necessary power, | shall translate it.” | never thought that he would
take my words seriously. He must have prayed the Lord and | got direction
through my dream. Next day was 15th August, | got up at 4 am. | had
a powerful dream where shikhadhari brahmin panditame, and woke me
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up. I had never seen such a radiant face in my life. He said, “Get up, complete
the English translation. Don't have any doubt whether to do the translation
or not”.  woke up, took bath, sat on the typewriter and completed the translation
in a record time.

My friend Prof. John, happened to come to my place and | showed my
translation to him. He liked it very much. He remarked, “You have not translated,
some divine force is at work here”. The booklet was released in Tirupathi
by Sri Sri Satyapramoda Teertha Swamiji of Uttaradhi Mutt.

When | presented the booklet to Shri Shri Vishvesha Teertha Swamiji
of Pejawar Math, he remarked. “Translating in English and Kannada is a
very good idea. You should have given this book to me. We would have
published it through Anandateertha Pratishtana.” Then | said to Swamiji,
“Swamiji, tell me if you have any other stuti in mind which | can translate
for you.” Swamiji brooded for a second and said “Why can't you render
“Sri Vayu stuti” into English and Kannada verse”. | was apprehensive of
Swamiji's offer. | said to Swamiji, "Sir, Vayu stuti is a tough one. It is beyond
my capacity to translate it. Please recommend any other simple Stuti." Swamiji
replied, "You have the competance to do it". He blessed me with Mantrakshata.
| translated that work to Swamiji's satisfaction. Vayu stuti was published
by Anandateertha Pratishtana in 1996.

| wanted to revise Nrusimha stuti as | was told by Swamiji that the author
of this strotra is Narayana Panditacharya, the author of “Sumadhva Vijaya”.
My friend Prof. R. G. Kulkarni wrote a long critical appreciation as he had
done for Vayu stuti. | feel sorry that he is nho more with us to share the
joy of this publication.

| am thankful to Pandit Vidyasimhacharya for his ‘Foreword’ and Dr.
B. N. K. Sharma for his words of appreciation.

| am thankful to artist Raghupati Bhat for the cover painting and to Shri
Narayana Shetty and Kiran Shetty for their excellent printing. | thank all
my friends who have helped me in this endeavour.

- Dr. G.V. Kulkarni
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BENEFITS OF PARAYANA

‘Sri Nrusimha Stuti’ is good for dailparayanaas a prayer. This | am
writing with personal experience.

In 1968 | took a friend of mine to Pandit Mahuli Gopalacharya. My
friend was haunted by the spirit of his beloved who had married some one
else and had died after the first delivery of a child. She used to visit him
in his dreams and used to give him amorous pleasures. Initially he liked
the romance in the dreams which he had missed in reality. But, later, this
pleasure was short lived as it told on his health. He was bedridden and
doctors could neither diagnose nor treat his strange ailment. When he disclosed
the truth to me, | took him to Pandit Gopalacharya. He initiated Sri Narasimha
mantra to him. Later he was cured completely.

Pandit Gopalacharya narrated the story of a cook in the Uttaradi Mutt
when he was studying under Shri Shri Satyadhyana Teertha Swamiji. The
cook had robust health. He could lift heavy weight in the kitchen. Later
he become so weak that he could not lift even a small pitcher. The reason
was that he was haunted by an evil spirit. He had amorous pleasures, not
in the dreams, but during the waking hours. He was physically lifted away
from this room by the spirit. Pandit Gopalacharya gave him the Sri Nrusimha
Mantra and he recovered from the suffering.

There are many instances which | know where the recitation of this stuti
has brought wonderful results. My son, a Software engineer was posted to
Pakistan for a brief period. He could face the odd situation and return safely
because of the power he got through th&rayanaof Sri Nrusimhastuti.

My friend Prof. John gave a copy to a civil servant who was haunted by
the spirit of the first wife. He read the English translation and got rid of
the trouble. A medical student was scared by the dead bodies during the
practical work. She got relief after reading the stuti in translation. | wrote
an article about this in Karnataka Malla, a Kannada daily from Bombay.
Many of my friends, students came to me and all the copies of Nrusimha
stuti were exhausted.

| hope that this revised new edition will reach many more devotees. Sri
Nrusimha stuti and Vayu stuti are ideal gifts which can be given to the near
and dear ones.

- G. V. K
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AN APPRECIATION

Prof. G. V. Kulkarni has been doing very useful srvice to laymen and
women and the younger generation of the Sri Madhva Fold by his sparkling
renderings into English and Kannada with the original text in Devnagari of
such heartwarming stotras like Vayustuti and Nrusimhastuti which hold a
special place of honour in the stotra literature of the school. His renderings
have deservedly won the warm appreciation of the saintly Sri Visvesatirtha
Swamiji of the Pejawar Mutt who has been a source of inspiration, an
hope for spiritual awakening in the community for the last half a century.
There is, therefore, very little for anyone else to add to what the Swamiji
has said in appreciation.

In the first edition of his present work, Prof. Kulkarni has ascribed
the authorship of the original to Trivikrama Panditacharya, a direct disciple
of Acharya Madhva. However, in the Asirvachana of the Swamiji to the
Revised Edition of this stotra, the Swamiji has ascribed the authorship of
the stotra to Narayana Paditacharya, the third son of Trivikrama Pandita.The
earlier tradition in the Pandit circles of the Madhva fold, so far as my
knowledge goes, the work has been widely ascribed to Trivikrama himself
evidently of the basis of a lingering tradition that after his historic conversion
of faith from the Advaita fold to the fold of the Acharya after a protracted
debate of 15 days the learned Trivikrama, the top most defender and champion
of the Advaita school in those parts, along with all the members of his
family, kith and kin was persecuted and harassed by some disgruntled elements
of the other faith in various ways including the use of black magic. Trivikrama
prayed to God Narasimha to nullify thefezts. The refraingg g rftiE
. Is cited in support of this tradition. However, the reference to the author
by himself raises a presumption in favour of Narayana Pandita’'s authorship
- the epithet Likuchatilaka understood to refer to Trivikrama himself while
his son is referred to by the term sunu (Likuchatilaka Sunu). Those who
hold that the author is Trivikrama himself and not his son, may have to
understand the expression “Likuchatilaka” to be meant to refer to the great
Subrahmanya Pandit®awuar@qy:...) as Trivikrama calls his father in his
Vayustuti as the most outstanding scholar and member of the Likucha (Pejjattaya)
Group of Shivalli Brahmins of South Kanara - and who has been discribed
by Trivikrama himself in his Ushaharana Kavya fegagataeea. As the
son of such a great leader of the likucha vamsa, Trivikrama in his turn describes
himself as Likuchatilaka Sunu. In other words. Subrahmanya Pandita was
the first Likuchatilaka on this view according to Trivikrama's acceptance
Narayana Pandita was the youngest son of Trivikrama Pandita and by his
time his father’s encounter with Acharya Madhva and its subsequentimportance
tended to regard Trivikrama Pandita himself as the Likuchakulatilaka as we
now have it in the colophon to Narayana Pandita’s Madhva Vijaya.

- Dr. B. N. K. Sharma
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SRI NRUSIMHA CONCIOUSNESS*

Narayana Panditacharya, who addressed Lord Nrusimha as “Asahya Veera”
(the Lord with unbearable power), was a great scholar and a poet. He authored
Madhwa Vijayathe authentic biography of Madhwacharya. His father Trivikrama
Panditacharya was a great poet and an outstanding scholar of Sanskrit language.
(1258 - 1320). He was a direct disciple of Sri Madhwacharya (1238-1317).
Though born an Adwaitin, he argued with Sri Madhwacharya for fifteen days
and then became an ardent disciple, and accepted his mentorship. He authored
“Tatwapradeepa”, acommentary on “Brahmasutra Bhashya” of Madhwacharya.
He has composed an epic poem entitled “Ushaharana”. His ‘Vayustuti’ is
the most sacred stotra and Madhwas recite it every day as a ‘Paarayana
Stotra’ to get the divine Bliss and Grace. It is said that Shree Madhwacharya
himself composed the opening stanza which is known as ‘Nakha Stuti’. This
symbolically suggests the presence of ‘Nrusimha Awareness’ in the Mantras.

Shri Narayana and Shri Nrusimha are the two forms of Brahmananda.
They bestow Abhaya (fearlessness) to the devotees, and at the same time
pose a threat to the evil forces. These two aspects are described by the
“Taitiriya Upanishad”.

“Anandam Brahmano Vidvan
Na bibheti kutaschaneti”

(The enlightened man is not afraid of anything after realising that Bliss
of Brahman). Chap. IX (Brahmanandavalli)

“Bhisha asmadvatah pavate
Bhishodeti Suryah
Bhishasmadagnischedrasch
Mruturdhavati panchama iti.”

(Out of His fear the Wind blows. Out of His fear the sun rises. Out of
His fear runs fire, and also Indra, and Death, the fifth).

Chap. VIl (Brahmanandavalli)

(Tr. by Swami Gambhirananada)

Oooaod

Shri Narayana Panditacharyd'Sri Narasimha Stuti” has a complex
construction with Alankaras and Bijaksharamantras. ‘Jeevi’'s attempt at translating
this, seems to me, as an adventure and a ‘tapasya’. When one reads the
Kannada version, it looks like a transcreation, an independent and an enchanting
Kannada prayer. Jeevi has great faith in the ‘Ugraswarupa’ and ‘Abhayapradana’
of Lord Narasimha as he sings with total identification and devotional fervour.
One cannot expect all the fine shades and nuances of the Sanskrit original
in the translation. But it is the good fortune of the Kannada language that
such a unique devotional song has taken birth with the result of an ardent
faith and an adventure in articulation.
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Jeevi says that the Lord is ‘the redeemer of the fear - ridden and the
one who ‘burns the adversaries’. This is the main refrain of the prayer. He
prays the Lord to give ‘Aparoksha Jnana’ (Perceptible knowledge of God).
The ordinary knowledge assimilated through the intellect is termed as ‘Vritti
Jnana’. Through Shrvana, Manana and Nididhyasa (listening, understanding
and profound meditation) one can get supramental knowledge and light. This
perception and knowledge nourishes the development of devotion.

Poet D. R. Bendre in his “Nrusimha Stotra” says:

Lord! Thou art hidden behind the pillar, the body
Thou dwelleth in the lotus-seat of the heart
Please protect us from the enemies,

have mercy Sadguru,

O Narayana, O Narayana, O Nrusimha protect me.

According to the Puranas, Lord Narasimha came out from the pillar. But
he is hidden in the body of everyone in the form of ‘Bimba’. This Bimbarupi
Narasimha is another form of Narayana. This is emphasized by poet Bendre.
He is the Sadguru who protects his devotees from the adversaries.

“Thy three eyes are powerful, red
rosy like the rising sun” (Verse 13)
“Thy canine teeth emit fire, three eyes
and open tongue” (Verse 19)

This description shows that Lord Narasimha is the “Rudrantargata Bhagvat
Swarupa”.

The original Sanskrit stuti has twentytwo verses in Malini vritta which
is ideal for meditation. One of the stanzas suitable for meditaion is here
(Verse 22).

Lord Narasimha is decorated with Malini,

a garland of flowers

He is engaged in eight actions, like Creation and other seven
Narasimha along with Lakshmi gives ‘Sri’ (riches)

to Brahma and other gods

Lord bestows prosperity to those who pray and serve Him.

The Kannada translation has the originality and authenticity in bringing
out the genius of the original Sanskrit Stuti.

This critical appreciation prompted me to meditate on Lord Narsimha
and brought in me the ‘Nrusimha Prajna’. | congratulate my friend Jeevi
for bringing such a meditative-poem within the reach of the Kannada readers.

- Prof. R. G. Kulkarni

*(A brief working-summary of the critical apprecitation based on the Kannada original)
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SRI NRUSIMHA STUTI

(1)

O Lord, the radiance of a thousand rising suns,

is the glow on thy face

Thy eyes are fiery and voice roars like
the turbulent ocean

Thy body is wet with the blood of
Indra's foe, Hiranyakshipu

Lord Narasimha, the redeemer the fear-ridden,

| bow down to thy feet.

(2)
The halo around thee is dazzling like the
destructive sun, ‘pralayaravi’
It glows and glitters, makes the wicked
tremble with fear
Thy voice is like thunder,
makes the enemies shudder
Burn Narasimha burn, my adversaries,
with thy unbearable power.

(3)
Thy lotus-feet are reddened by the blood
of thy enemy
Fourteen lokas are scared by the
stamping of thy feet
Gods assemble, fear and tremble, and
pray for thy mercy
Burn Narasimha burn, my adversaries,
with thy unbearable power.
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(4) (7)

After beholding thy thighs, which resemble When the chest of the demon, like a mountain,
peaks of glowing mounts blocked the light of stars
The demons fled away like the clouds Thy necklace, the star-studded one,
with their sound and fury provided light and delight
They ran towards the sky and hid behind Thy two hands held conch and disc and
the clouds, in utmost hurry. two rested on thy thighs
Burn Narasimha burn, my adversaries, Burn Narasimha burn, my adversaries,
with thy unbearable power. with thy unbearable power.
(5) 8)
The peetambara which is tied round, The brisk movement of thy terrible manes
around thy waist has shattered
Glitters like the golden plateau And cleared dense clouds, and lo,
adjoining the mountains the sky is open for war
Blinds the demon’s eyes, who cast | meditate on thy hands moving like
their wicked sight parigha, the club weapon
Burn Narasimha burn, my adversaries, Burn Narasimha burn, my adversaries,
with thy unbearable power. with thy unbearable power.
(6) 9)
As thy nails, sharp as diamond Thy throat is shaking with thy determination
tore the belly of the demon to subdue the wicked
Blood surged from the peak, and Thy biting of the lower lip and the dance of manes
bathed thy body wet show thy angry mood
O the handsome one, with deep navel and The enemies got fainted and got destroyed
charming three-folds at the mere sight
Burn Narasimha burn, my adversaries, Burn Narasimha burn, my adversaries,
with thy unbearable power. with thy unbearable power.
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(10)
Thy lion-face defeats the luster of
a thousand suns
Its brilliance has turned shy the flames
of many fires
The enemies got fainted and got destroyed
at the mere sight
Burn Narasimha burn, my adversaries,
with thy unbearable power.

(11)
In the cave of thy mouth rests thy
blood red tongue
By the side are thy canine teeth like
diamond - peaks alike
They emit fireballs like the Agni
of the doomsday
Burn Narasimha burn, my adversaries,
with thy unbearable power.

(12)

By thy boisterous laughter even Brahma's penance

got disturbed

The sages rejoice as the end of Indra’'s enemy

has commenced

Thy triumphant voice fills the universe
and echoes around

Burn Narasimha burn, my adversaries,
with thy unbearable power.

-20-

(13)
The three worlds are blades of grass, but still
you care and protect
Thou hast given the glow to moon,
and fire to sun and Agni
Thy three eyes are powerful, red, rosy like
the rising sun
Burn Narasimha burn, my adversaries,
with thy unbearable power.

(14)
Earth can’'t bear the burden of demons,
thy brows can burn them
Even the Brahmas get prosperity by thee,
by thy compassionate looks
Thou art flawless and full of merits, thou should
clear all our fears
Burn Narasimha burn, my adversaries,
with thy unbearable power.

(15)
Ear-rings swing in thy ears, thy eyebrows
always rise above
Red lips, cute nose, pearls for display and show,
are thy teeth in a row
Thy manes sweep the enemies away, bless us
and clear our way
Burn Narasimha burn, my adversaries,
with thy unbearable power.
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(16)
A jewel-studded crown decorates the tuft
on thy head
Bracelelt in arms, Kaustubha in the neck,
ornaments on the shoulders adore
Rings in fingers, a chain in the waist,
all beautify thou, the beautiful one
Burn Narasimha burn, my adversaries,
with thy unbearable power.

(17)
Dice and conch, mace and club, sword and shield
and many more
Arrow and bow, noose and goad, all these
adore thy hands
O the terrible one, thou teareth the belly of
the Asura and wore his intestine as thy garland
Burn Narasimha burn, my adversaries,
with thy unbearable power.

(18)
O Lord, confuse my enemies and keep them
away from me
Break their bodies and burn them
piece by piece
Destroy their instruments and every weapon
that they possess
Burn Narasimha burn, my adversaries,
with thy unbearable power.

-22-

(19)
Thy canine teeth emit fire, three eyes
and open tongue
Make even Brahma confuse and vyell
for protection
| pray you so that you will save me and
fulfil my desires
Burn Narasimha burn, my adversaries,
with thy unbearable power.

(20)
O the strong, the flawless and completely
meritorious God
You have defeated the enemies and protected
devotees like Prahlada
Show mercy on me and bestow upon me
the perceptible knowledge
Burn Narasimha burn, my adversaries,
with thy unbearable power.

(21)
This prayer is in Malini metre, it heralds
shanti rasa at the end
This metre glorifies longevity and increases
peace and prosperity

This invocation of Lord Narasimha makes the devotee

victorious each day
This ensures good results and puts an end to all
adversities and fears.
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(22) 1 ot I 2 1

(Alternate meaning of the above verse)
Lord Narasimha is decorated with Malini,

a garland of flowers Wmﬁm waretad

He is engaged in eight Actions, like Creation WY, hedehg e |

and other seven grafaRyagyd wmiterait

Narasimha along with Laxmi gives ‘Sri’ (riches) WUTAHIEL d TRIAE Tarshar T3
to Brahma and other gods

Lord bestows prosperity to those who pray TR aRATR R aahale -

and serve Him fragE R |

(23) qE q¢ Wigrsagaaied ¥ e
The author is the son of a great father who
belongs to Likucha clan TECHHUTRTIAWRIRRE -

Wrote this immaculate Stuti, when chanted uaﬁmamml
removes sins and destroys enemies ﬁgﬁﬁlﬁiﬁﬂﬂa Wﬂﬁ"‘[

Leads one to Lord Narahari’'s loka and saves him Ri R
from the whirlpool of passions. L] SRt e
-- Samapti — et B T -
TREE eSS = |
TRANSLATOR'S WORDS : TAfqafeaarmEasareraar
Trivikrama Panditacharya’s prayer poured grace T g TRagsagEaifed o n¥ n
in torrents on me
| collected the water in small vessels of FE R REHUTGICHIICAATHT -
Kannada words WeheUeafen Hehfeearaifiagat |
| am giving this divine prayer of Lord Narasimha, W
| remain a small soul _(\']eew) _ =% T RIS nw
| have not translated, it's He who got it done,
for His satisfaction. - Jeevi TETE e TR
reffrerhuea<ee |
(This English translation is based on the Kannada transcreation afr g s Wiy
from the original Sanskrit) TF ¢ Whgrsagaaied ¥ 1&g 1
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gfaffasTagireTa TR | ERUIDCBGIEIEERIEERIEG]

ARSI AR g g aTsE TR gRA waretet

T¢ ¢ Widgrsugaaied o ne 1 T ¢ Widgrsugaaitgd o n e

T ARTH TG - wRfgvaygRyurafeies

AU ISR TITCTTa R TIT | Rrerafagayfawargagu

HaRufarEwes e wuawENTwifa o o fasnfi

T¢ ¢ Widgrsugaaied o ne n TE °F NiugsugEiied o TIEY

TSI UBIeh UGBS, - AaUTE AR USRS

WEIBHISA: A3 Eny | yFfemgaene (faema) SgTarevig |

yafq q aa wuSHUgLRT=AeT WWE YIS TSTeh SeTan

T @ WigsHgEaifed ¥ ne T I¢ WRigrsHgreaifd A I ey

TG R TWTHRIEERET N AR TSI,

EAAEagRfaguhTagi | TSRS |

fgafafeaig dagq deare L L L TR ISR ECaCE

¥ ¢ gyl ¥ ngo 1l TF ¢ Wiigrsagdiaifed o I %

TR RRISTEReURTd ar ARemfrdt =mEmit ek |

fermfomforsjht siaafguda TEeAY (HUTet ) HAAHSI qrTaE |
Rrerzdd SoRR : PP

T °¢ Widgrsugeaaigd o 1neg N T¢ °F Widgrsgeaitgd o TR

suftafaganfersmiy fadteng TEUEHE Y WEHT WHIART

fafaufagaeit srarfuasnimmeng HiSHIEHIES HE ARY THIETE |

q¢ ¢ Wigrsugdaifed o 1neR N q¢ ¢ Wiigrsagdaifed o I ¢
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fafrafagderumattregfem -

wafa (foawe ) agrcpfseaataaT
H el el M g W A GUH
qE 9 Wigswgaaifed ¥ n 2R

FT® T® HOUH A WG {FA

faor fewr fawet & ol Sagld)

T WY W qd rdsaeaast

T q@ WigrsHgaaifed A Il R0

wfaRamfegash afear wfad

aRa afterr wifert W)
AeRaerTE: sfieeur fs:
g wgifiergen n 2

SeTfaagEiiad waratel
UTASTATYMTE  Shedhgigaae |

B SR
WUaWaEl ° ARfEE s I W

fagafacagy: wfgaraiart
TeRferat yrEER

AFA ARG a: Gl

wofd Telclier wmciWrEE®: 11 3

(3t fergertaerenyg fera Fiigegia: dq0IT)

[
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"The way of works turns by this road of sacrifice
to meet the path of Devotion; " (P. 127)
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“The efficacy of prayer is often doubted and prayer itself supposed
to be a thing irrational and necessarily superfluous andedatigé. It is
true that the universel Will executes always its aims and cannot be deflected
by egiostic propitiation and entreaty, it is true of the transcedent who expresses
himself in the univesal order that, being omniscient, his larger knowledge
must foresee the thing to be done and it does not need direction or stimulation
by human thought and that the individual desires are not and cannot be
in any world-order the true determining factor"

(The Synthesis of Yoga - P-646)
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“Its power and sense is to put the will, aspiration and faith of man

into touch with the divine Will as that of a Conscious Being with whom
we can enter into conscious and living relations.” (1bid-P.647)
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“But the highest and the greatest relation which starts from none
of the ordinary religious motives, but is rather of the very essence of
Yoga, springs from the very nature of love itself, it is the passion of
(The Synthesis of Yoga- P.649)

the Lover and Bloved”
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g' About the translation of Sri Vayu Stuti 2’

"In Madhva tradition, in prayer as well as in worship, Vayu stut
has an important place. The followers of Madhva philosophy treqt
Vayu stuti as a sacred Mantra. No daily ritual is complete without
chanting of Vayu stuti.

Shri G. V. Kulkarni has translated it (Vayu stuti) in Kannada ang
English verse so that we could imbibe the profound meaning of Vayju
stuti in addition to the benefits we derive by daily recitation. Shr
G. V. Kulkarni has shown his literary skill and ability by translating|
profound - serious poetry of Vayu stuti into lilting charming Kannadg
- English verse. We admire the literary wonder which has transformgd
Narikelapaka into Drakshapaka".

- Shri Shri Vishvesha Teertha Swamiji,
Pejawar Adhokshaja Mutt.

"Amongst stotras of Madhva Sampradaya the recitation of Dvadaga
stotra of Acharya Madhva himself and Vayustuti of Trivikrama havg
become indispensable parts of the daily worship of every devout Madhfa
householder.

G. V. has done his best to mirror their contents to the best ¢f
his abilities in a spirit of homage and has succeeded remarkably wgll
in enabling the reader to share his thoughts and taste Kavyarasa, Jnangrasa
and Bhaktirasa of the mighty work through his word - painting ir]
Kannada and English in a poetic garb."

- Dr. B. N. K. Sharma,
Winner, Shri Vidyamanya Prashasti

"By attempting to translate the Nrusimha Stuti earlier, and noy
the Vayu stuti of Trivikrama Panditacharya, he (Jeevi) has exhibite
an adventure of consciousness which is a good augury for Kanna
poetry.

[*NNeN

As this Kannada version of Sri Vayu stuti flows like a stream
of crystal clear water, it is difficult to imagine the penance and harfl
work undergone during the process of translation. Those who afe
familiar with the original Vayu stuti know very well the difficulties
in understanding the text because of its roaring compounds and hard
syntax and stylistic features. | deem it as Jeevi's adventure of consciousrjess
which has enabled him to succeed in his effort of translation.”

- Prof. R. G. Kulkarni,
Critic and poet




g' About the translation of Sri Nrusimha Stuti

Dr. G. V. Kulkarni has got the appreciation from all by translatin
Sri Vayu stuti into Kannada and English verse. His translation ¢f
Sri Nrusimha stuti is similar to that. It is not easy to translat
stotras like Vayu stuti and Nrusimha stuti which are serious arjd
magnanimous. | can say that ‘Jeevi’ has been successful in this
difficult task. He has regaled the intellect and heart of the readdrs
by his style which is simple, charming and melodious.

From the hard coconut shell of Sri Nrusimha stuti he has brought
the sweet milk which flows in torrents. | pray HARI-VAY U to shower
grace on 'Jeevi', the poet among poets, who has given sucl{ a
beautiful gift.

- Shri Shri Vishvesha Teertha Swamiji,
Pejawar Adhokshaja Mutt.

The rendering of this stotra into Kannada and English is ve
lucid and lovable. Beautifully worded, these translations help readgrs
- who cannot understand Sanskrit Stotra in its divinely wonderfyl
form - to know the purport of the Stotra considerably well. Readefs
can enjoy fully from first to last. Each and every word is swe
and well-placed. The translator Sri G. V. Kulkarni is a very goo
writer and poet of versatile gifts.

- Pandit Mahuli Vidyasimhacharya
Kulpati, Satyadhyan Vidya Peetha

Prof. G. V. Kulkarni has been doing very useful service to laymeh
and women and the younger generation of the Sri Madhva Fojd
by his sparkling renderings into English and Kannada with the origingl
text in Devnagari of such heartwarming stotras like Vayustuti and
Nrusimha stuti which hold a special place of honour in the stotfa
literature of the school.

- Dr. B. N. K. Sharma

ShriNarayana Panditachar{gi Nrusimha Stuti” hasacomplex
construction with Alankaras and Bijaksharamantras. ‘Jeevi’s attempt
at translating this, seems to me, as an adventure and a ‘tapasja’.
When one reads the Kannada version, it looks like a transcreatiIn,
an independent and an enchanting Kannada prayer..... It is the g¢od
fortune of the Kannada language that such a unique devotional sqng
has taken birth with the result of an ardent faith and an adventyre
in articulation.

- Prof. R. G. Kulkarni




Prof. (Dr.) G. V. Kulkarni, popularly
known a&Jeevi', had his college education
in Dharwad. He was a Fellow of the J.S.S.
College and a merit scholar at the Karnatak
University. He got his M.A. (in Kannada
and Sanskrit) and LL.B. from Karnatak
University and came to Mumbai in 1960
to take up teaching career. He got his
M.A. and Ph.D. in English literature from
Bombay University. The topic of his doctoral
thesis was SRI AUROBINDO'S
INFLUENCE ON THE WRITINGS OF
VINAYAK KRISHNA GOKAK.

‘Jeevi' has published five poem
collections, 12 one-act plays, one short
story collection and a novel in Kannada
and an anthology of poems - MUSINGS
- in English. He has extensively written
on the writings of Dr. D. R. Bendre and
Dr. V. K. Gokak who happen to be his
mentors. His two recent books NA KANDA
BENDRE - Jeevana Mattu Sahitya,
NA KANDA GOKAK - Jeevana Mattu
Sahitya, are tributes to his Gurus.

‘Jeevi' has translated Narayana
Panditacharya’s 'Sri Nrusimha Stuti* and
Trivikrama Panditacharya's 'Sri Vayu Stuti'
into Kannada and English verse. He runs
a weekly literary column, 'Life and
Literature', in 'Karnataka Malla’,

a Kannada daily, published from Mumbai.
He is a student of Yoga and Naturopathy
and champions the cause of Holistic
approach to health and drugless therapy.

- Dr. K. S. Sharma



His Holiness Shri Vishvesha Teertha Swamiji of Pejawar
Adhokshaja Mutt, Udupi, is a Seer and Visionary of grdat
distinction. While he is arenowned Spiritual Master, his uniquengss
lies in combining the rich Madhva tradition with greatinnovatiofis
of modernity, in the cause of preservation of the human rgce
and developing a new society, permeating eternal human valpes.
Swamiji is a pragmatic Seer, who is not only dedicated to fhe
cause of moulding the disciples in the path of Madhva-mpta
but also in shaping socio-economic deliverance of the
underprivileged. He guides people with a victory mark of two
fingers which symbolize 'Duty’ and 'Devotion’; duty towards
the society and devotion for the Supreme Lord Sri Krishfa.

When Swamiji was seven-year old, he was chosen to]be
the successor by H. H. Shri Vishwamanya Teertha Swariji
of Pejawar Mutt and was given the 'Sanyasa Diksha'. This bpla-
sanyasin was groomed to become an outstanding scholaf by
H. H. Shri Vidyamanya Teertha Swamiji of Bhandarkere Palinjar
Mutt. When he was hardly eighteen, Swamiji founded Madhyva
Maha Mandal and at twnetyfive he started Poorna Prajna Viglya
Peetha, a gurukula, to impart Vedantic knowledge to studets.
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Shri Shri Vishvesha Teertha Swamiji
is ascending the prestigious PARAYA PEETHA
for the fourth time on 18th January, 2000 A.D.

O

O

O

Dharma' and welfare of the community with the active supp
of H. H. Shri Vidyamanya Teertha Swamiji, such as :

Swamiji undertook several activities for the revival of 'SanatTa
rt

Establishing and running of schools and colleges for the bengfit
of public in general.

Students' Hostel at Bangalore, Mysore, Gulbarga, Raichur, UdFi,

Davangeri, Hubli, Dharwad, Gadag, Bagalkot, Bijapur, Belgaujn,
Mumbai which provide boarding and lodging facilities to deservi
students.

g

Krishna Sevashrama, Bangalore, a well-equipped 50-bedfled
hospital.

A monthly journal 'Tattwavada' in Kannada, Telugu and Engligh.
Free and Loan Scholarship Scheme for the professional courges.
Publication of Sarvamoola Granthas and scholarly studies in Madhva
philosophy.

An Orphanage at Udupi.

Dharmasthalas and Puja mandirs at Haridwar, Badri, Bhuvaneshjvar,
Rameshwar and Tirupati.

A Vriddhashrama at Karjigi (Dharwad Dist.)
Religious Centres at Mumbai and Chennai.
Installation of “Shri Vidyamanya Prashasti” and “Shri VishvesHa
Prashasti” for a Madhwa Scholar and a Sanskrit Scholar] of
outstanding merit. These two awards carry a purse of one Ipkh

rupees for each with citation, in the manner of Bharatiya Jngna
Peetha Award.

PROJECTS TO BE COMPLETED DURING
SWAMII'S FOURTH PARYAYA

Construction of new Rajangana.
Expansion of Adhokshaja Mandir.

Mega development scheme of PAJAKA KSHETRA, the birth
place of Shri Madhwacharya. Q




